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nerak, 20. okrodap
12.00-12.15 u.
OtBapame Ckyna. [lo3gpaBHe peun

[Ipod. np Hatanuja JoBanoBuh, nexan ®dunozodcekor dakynrera y Humry,

[Tpod. np NBan Joranosuh, npoaekan 3a mehyHapony capaamy

[Ipod. ap Muxaj H. Pagan, npodecop @uiionomkor, iCTOPUjCKOT U TEOJIOMIKOT
¢akynrera 3anmagHOT YHUBEp3UTETa Yy TeMumBapy

Wmx. Orwan Kperuh, npencennuk Caseza Cpba y PymyHnuju

[Ipod. ap 'opan MakcumoBuh, mpodecop @unozodcekor pakynrera YHUBEp3UTETA Y
Hury

[Ipod. ap Aparuma bojosuh, ynpaBuuk [lenaptmana 3a cpOUCTUKY

12.15-12.30 u.
IIpomonuja neseror 0poja yaconuca Hcxoouwima

[Ipod. np Muxaj H. Pagan
[Ipod. np 'opan Makcumosuh

12.30-13.15 4.
Inenapua uznarama
IIpencenanajy: mpog. ip Muxaj H. Pagan u npod. ap 'opan MakcumoBuh

Ipod. np Cpero Tanacuh, BPEMEHCKA PEYEHULIA Y I[TPO3MU CTJEIIAHA
MHTPOBA JbYEHIIIE

Tpod. np Hanexna Josuh, POPMYJIE YYTUBOCTH VY CPIICKOM CEKPETAPY
(1802) ATAHACHJA CTOJKOBHUBA

Jlp Cawa Jammu, CPEIEBEKOBHHU ITOCEIM CPIICKHUX ITJIEMUBRKHX
ITOPONIMLJA HA TEPUTOPHJIH JAHAILIIGE PYMYHHUJE
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Pan mo cexumjama
Bpeme uznarama pedepara: 7-10 munyTa

13.15-15.15 4.
| cexumja
IIpencenasajy: npo¢. ap Jopnana MapkoBuh u 1p bojana Bornanosuh

IIpod. np Jopmana Mapkosuh, VIIOTPEBFA 3AIIETA YV JIEJIUMA MHWUJIOLIA
LIPBBAHCKOI

[Tpod. np Muxaj H. Panan, nou. np Muwbana-Pagmuna Yckary, O IIOJE/[UHUM
OCOBFUHAMA UMEHCKHUX PEYU V KAPALLIEBCKUM I'OBOPHMA

[Ipod. ap Hanujena [Monmosuh Huxonwuh, THUIT1OJIOT' U3ALIHJA U MH/[EKCHU3AL[UJA
YCMEHUX IEMOHOJIOLUIKUX IIPE/JAFbA — MOT'YRHOCTHU U IIPOBJIEMU

Hp bojana bormanosuh, PO/JHU ACIIEKT CBA/JFPEHUX OBFHUYAJA KO/ CPFA V
PYMYHUIH

Hp Mununa Usanosuh bapumuh, OBPE/[HU XJIEFOBU Y OBUYAJUMA
BOXKHURHOI' [IUKJIVCA 'Y CPIICKOM U PYMYHCKOM BAHATY

Mcp Mununa [lejanosuh, pod. np Jenena Muxajnosuh, bYPBEB/AHCKA
ObPEJ/[HO-OBUYAJHA [IPAKCA CHPUHURKE JKVIIE

IIpod. nap Mupjana Wmmh, NOMINA ATTRIBUTIVA V AHTPOIIOI'PA®CKOM
PEYHUKY HEJ[EJbKA FOI'JIAHOBHURA

Hou. np Jenena Crommh, HAIIOMEHE O AHTPOIIOHUMWUJU CEJIA BOKA Y FAHATY
YV XIX BEKY (HA OCHOBY [I[PKBEHUX IIPOTOKO/JIA)

Hp Huna Axcuh, CJIATKA XPAHA Y BOXKURHUM, CJIABCKUM U CBA/IFEHUM
OBUYAJHUMA CPHA Y PYMYHCKOM BAHATY

Homu. np UBana Murtuh, O KOHI'PYEHI[UJHU I[IPE/IUKATA CA TPOYJ/IAHUM
JUCJYHKTUBHUM CYBJEKTOM YV CPIICKOM JE3UKY

Hp 3opan Cumuh, TEMIIOPAJIHA KBAHTU®UKAILIUJA Y TOBOPY FAHATCKE
L[PHE I'OPE

Mcp Mununia Muxajnosuh, JE/JAH BPAFBCKU UIHOJIEKT



13.15-15.15 4.
Il cekumja
Ipencenasajy: npo¢. np Anpuan Kaaun bo6a u mcp Aparana Muauh

Hp Hapau Dycabio Mapusn, PYMYHCKO-JYI'OCJIOBEHCKH OJHOCH 34 BPEME
BJIAJJE JOPI'A-APT'ETOJAHY (1931-1932), CTVNJA CJIVYAJA: JTUIITIOMATCKHU
O/[HOCH

bnaroje Yob6orun, EJIEMEHTU BOKURHE OBPE/[HE IIPAKCE KO/ CPHFA YV
CPECKOM CEMAPTOHY, YAKOBY, ®ERY.

Prof. dr Adrian Calin Boba, [IPOTOJEPEJ HEHAJl BAPAYKU U HHEIOBO
MY3UKOJIOLIKO JIEJIO Y BAHATY

Mcp Aparana Muuh, CBETOCABCKA TPA/IULINIA Y MAHACTHUPY BA3JALL

Mcp UBan (uryman Jyctun) CrojanoBuh, MOHALIKA HIKOJIA Y MAHACTUPY
BE3JITUHY 1922/23.

Mcp Urop Cramenosuh, UCTOPUJCKHU PA3BOJ ITUPOTCKOI I'PA/JIA OO /IPVI'E
ITIOJIOBUHE X1V J]O KPAJA XV BEKA

Stefan Staretu, CARASOVA AND MOSCOW

Mcp Anexkca ITonosuh, JYPUC/IUKILINJA HA/I ITPABOCJIIABHUM EITAPXNJAMA
Y BAHATY VY IIPBOJ I[TOJIOBWHU XVIII BEKA (1690-1739)

13.15-15.15 4.
11l cexnmja

IIpeacenasajy: mpo¢. np Upena LiBerkoBuh Teopuiosuh u npod. np Tatjana
TpajkoBuh

[Ipod. np l'opnana Aparun, HAIIOMEHE O I'OBOPY PAJJOJEBA Y CPEJ{FbEM
BAHATY

IIpodp. np Aunekcangpa Jlonuap PawmueBuh, mnpod. nap Tarjana Tpajkosuh,
HUCTPA’KUBARBE KVIITYPE U HCTOPHUJE CPEA YV PYMYHUJU — JJOCA/JALIIFHA
JE3UYKA HCTPAJKHUBAFRA

ITpod. np Upena LigerkoBuh Teodpunosuh, CPIICKH MATUYHHU ITPOTOKOJIH Y
TEMUILIBAPY (XVWI| BEK) KAO I'PABA 34 JIMHI BUCTHUYKA UCTPA>KUBAHbA
[Ipod. np Mapuna Jawuh, ,, MAKPO-IIPUCTYIIN” — HOBU MOJEJI HACTABHE
METOJOJIOTHIJE 'Y ®OPMAJIHOM YHYEHY CPIICKOI' KAO 3ABUYAJHOI
JE3UKA

Hon. np Huna Cymuman Josuh, ®OHETCKO-®OHOJIOLIKE OIJIMKE CPIICKUX
I'OBOPA Y IVHABCKOJ KJIINCYPH (JbVIIKOBA)

Mcp Ucunmopa Jakmmh Ileposuh, 3HAYAJ CPIICKE I[IPABOCJIABHE IIPKBE 34
OYYVBAFE CPIICKOI' JE3UKA Y AMEPULIN



Mcp Josana emanun, AUPUIIUIIA YV CPIICKOM KAO CTPAHOM JE3UKY:
TEOPUJCKHU OKBUP U IIPAKTHYHA IIPHUMEHA

Hou. np Anekcanaap Hosakosuh, 34ABEIIITABE JTUMUTPHIA
BJIAJIUCABJBEBU'RA: IIPBA ' PAMATUKA 34 VYEFLE CABPEMEHOI' CPIICKOI’
KAO CTPAHOI JE3HUKA?

Mcp Anhena Murtuh, IIPETJIE]] JIOCAHALLIBUX [IPOYYABAA TOBOPA
JIECKOBILIA 1 OKOJIUHE

Kcenunja CramenkoBuh, ACHUH/[ETCKE U FhIMA EKBUBAJIEHTHE CUHIETCKE
PEYEHUIIE Y CPIICKOM JE3UKY

13.15-15.15 4.

IV cexkumja

IIpeacenasajy: npod. ap I'opan MakcumoBuh u npod. np Mana llapan Anapejuh

[Ipod. np I'opan Makcumosuh, 3A5OPAB/bEHU KIbMPKEBHUK CA JYI'A CPBUJE,
HUMUTPUJE H. AJIEKCUR (1857-1889), HULLIKU 1 JIECKOBAYKH ITPOTA

[Tpod. ap OxraBuja Henenky, ap Jlunuja Yonesuh, CABPEMEHA CJIMKA CPHA Y
PYMYHCKOJ I[IPECTOHHULIU: HA TPATY CPBA Y BYKYPELITY

ITpod. np Jenena JoBanosuh, ABAHI'AP/[A KAO IIPOBOKAL[HJA

[Ipod. np Cuexana boxuh, KA ,,JEAUHCTBY JINMYHOCTHU”: HAPATUBHHU
HIIEHTUTET(HU) ¥V IIPO3U MUJIOBAHA JJAHOJITMRA

[Ipod. ap Hanujena Kocragunosuh, IMPCKU HEMUPH [[EKA CTEQAHOBHURA

Mcp Hejan [onos, XOPCKA JJEJIATHOCT CPFA Y TEMUILLIBAPY TOKOM
KOMYHUCTHUYKOI' PEJXKUMA Y PYMYHHUJN 1947-1989.

Mcp Ayman Ilerposuh, CEKYHIAPHU @OJIKJIIOPHU MOJIEJI IIPUTIOBE/JAFBA YV
3BUPIIH KPATKHUX [IPUYA BJIAT PEY HET'OCJIABE CTAHOJEBHU'hH

[Ipod. mp Mamna Llapan Auapejuh, mcp Hdumutpuje Casuh, @PA3EOJIOTI'MJA CPIICKOI
JE3UKA BE3AHA 34 IICUXODU3NYKE OCOBUHE KOJE CE O/[PA’KABAJY HA
JbYJICKO TEJIO

Mcp Anekcannpa Crommwmh, ITECHUYKU JE3UK MUPOCJIABA MHXAJJIOBHU'RA
L[EPE

ITpod. np Aejan Munytunosuh, IIPEIJIE]] KFbMD)KEBHE [IPOJYKIUJE
3ABUYAJHUX [INCALIA YV HULLIABCKOM OKPYT'Y

Mcp Mussana [lemuh, IIOETUKA 3ABUYAJHOI IIPOCTOPA YV 3ATUVIABCKUM
[MPUYAMA BJIA/ITUMHUPA BYYKOBHURA

Hon. np Mupjana bojanuh hupkosuh, KA HOBOM YHUTAEY JIEJIA BFOPHUBOJA
JEBTHURA



15.30 - 16.30 u.

IIay3a 3a pyuak

18.00 — 19.00 .
Hapomna 6ubmmotreka ,,CreBan Cpemarr” Hurm
Hayuna Tpuouna

1IPEJICTABJHAELE U3/IAIbA CABE3A CPbA Y PYMYHUJU

Yuecnuyu
Jp Cama Jamun,ypeqauk uznaBauke nenatHocta Caseza Cpba y PymyHnuju
[Tpod. np Muxaj H. Pagan
ITpod. np I'opan MakcumoBuh
Jou. np Mussana Pagmuna Yckary

21.10.y 10 1.
Pagnu cacranak unaHoBa npojekta Mcempasicusare ucmopuje u kynmype Cpoa y Pymynuju
11.00 u.
O0uniazak KyJTypHO-HCTOPHjCKHUX 3HaMeHnTocTH Huma

Boheme: mcp Aparana Munuh, mcp Urop Cramenosuh, mcp Anekca ITonosuh
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Nina V. Aksié
The Institute of Ethnography SASA

SWEET FOOD IN CHRISTMAS, PATRON SAINT AND WEDDING
CUSTOMS OF SERBS IN THE ROMANIAN BANAT

The presentation will feature sweet food — ritual (sweet breads/cakes), non-ritual (various
sweet stuff) and separate sweets (candies, chocolates, etc.), as well as its role and place in
Christmas, Patron Saint and wedding customs among Serbs in the Romanian Banat. The
presentation will be segmented into two larger parts, the first part of which will be a mention of
sweet food in the context of customs, i.e. individual ritual actions, while in the second part of the
presentation, each type of sweet food will be singled out individually and more comments will be
made about it. An important feature of the work is drawing a parallel with today's situation on the
ground and comments regarding the type and method of preparing sweet food within the
framework of this custom today. The material with the help of which the review was made was
collected in the villages of the Romanian Banat, by the team of The Institute of Ethnography
SASA, as part of the project Research on the Culture and History of the Serbs in Romania. One
part of it was published in scientific works and the two-volume monograph Serbs in Romania,
Ethnological research I and I, from which the material for the purposes of writing this paper was
drawn. The aim of this work is to show the importance and place of sweet food in the mentioned
customs, to indicate its ritual and non-ritual function, as well as to present the changes that occurred
due to socio-economic circumstances. With this, we achieve another goal, which is to show the
layers and importance of the integrity of the traditional food in the Serbian folk tradition.

Bojana B. Bogdanovi¢
The Institute of Ethnography SASA

THE GENDER ASPECT OF WEDDING CUSTOMS AMONG SERBS IN ROMANIA

Based on material recorded during field research of Serbian wedding customs in the
Romanian part of the Banat, the paper discusses the role of weddings in the creation and
manifestation of gender identities. The results of the research — conducted in the period from 2016
to 2019 as part of the multi-year project ,,Researching the Culture and History of Serbs in
Romania“ (organized by the Center for Scientific researching the culture of Serbs in Romania) —
show the way in which the participants were assigned (main / secondary) roles and the degree of
embeddedness of wedding customs in the system of patriarchal relations.
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Adrian Cilin Boba
Faculty of Music and Theater, West University of Timisoara

PROTOPOPUL NENAD BARACKI SI ACTIVITATEA SA MUZICALA DIN BANAT

Lucarea prezintd anumite date biografice precum si activitatea muzicald a Protopopului
profesor in mai multe parohii ale Eparhiei de Timisoara la inceputul secolului al XX-lea, precum
si activitatea sa didactica , dar si activitatea publicistica si componistica in sfera muzicii religioase
ortodoxe sarbe, protopopul profesor fiind unul dintre primii autori de manuale de cantare
bisericeasca pentru scoli teologice si pedagogice, dar si prolific dirijor al asociatiilor corale si
compozitor de piese corale religioase.

Mirjana Bojani¢ Cirkovié
University of Nis, Faculty of Philosophy, Department of Serbian Studies

TOWARDS A NEW READING OF BORIVOJ JEVTICS' LITERARY WORK

The paper provides an overview of the editorial material on Borivoj Jevtic, a Serbian writer
from a multi-ethnic and multi-confessional environment (Boshia and Herzegovina), created on the
occasion of the publication of his collected works for the edition of Ten Centuries of Serbian
Literature of Matica srpska. The paper points out the possibilities of new narratological readings
of the literary and literary-scientific works of this creator, as well as his values from the point of
view of contemporary reception.

Milica Dejanovi¢
Jelena Mihajlovié
University of PriStina, temporarily located in Kosovska Mitrovica

THE ST. GEORGE’S DAY RITUAL AND CUSTOMARY PRACTICE IN SIRINICKA
ZUPA

Sirini¢cka zupa has a rich ritual and customary practise which is still not sufficiently
researched. St. George's Day (Purdevdan) is the biggest spring holiday in Sirinicka zupa. We will
analyze from the etnolingvistic approach the components of ritual actions related to the celebration
of St. George's Day in Sirini¢ka Zupa. Many ritual elements had the role of magically contributing
to the health of people and stock, and to provide fertility of filds.
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Jovana Deljanin
Tianjin Foreign Studies University, China

THE CYRILLIC ALPHABET IN SERBIAN AS A FOREIGN LANGUAGE:
THEORETICAL FRAMEWORK AND
PRACTICAL APPLICATION

In this paper, we will use a descriptive method to establish the position of the Cyrillic
alphabet in A1-C2 level description for Serbian as a foreign language. Then we will analyze the
representation of the Cyrillic alphabet and the methods of learning the Cyrillic alphabet in the
relevant textbooks and handbooks for Serbian as a foreign language and, using the survey method,
establish how teachers of Serbian as a foreign language teach the Cyrillic alphabet. In the end, we
will use the method of comparison to establish how different the theoretical framework and
practical application are.

Gordana Dragin
University of Novi Sad, Faculty of Philosophy

NOTES ON THE SPEECH OF RADOJEVO IN MIDDLE BANAT

This paper analyzes the most important features of speech Radojeva on the Serbian-
Romanian border in central Banat. Prosodic features related not ported downward falling short
accents and with inner harmony and radically paving after accent length and accentuation many
equalize, reducing or neutralizing the speech given a special place among neighboring Kikinda
and (or) Tamiska speeches Sumadija Vojvodina dialect. Syntactic features related to the
redundancy of the object, etc. klitika inversion. promote Balkan line on the northernmost part of
our language.

Hapau Jyc3610 Mapusa
Université de I’Ouest de Timisoara, Faculté de Lettres, Histoire et Théologie

LES RELATIONS ROUMAINO-YOUGOSLAVES SOUS LE GOUVERNEMENT
IORGA-ARGETOIANU (1931-1932), REFLETEES DANS LES PAGES DU QUOTIDIEN
«L'OUEST». ETUDE DE CAS: LES RELATIONS DIPLOMATIQUES

J'ai préféré choisir ce théeme pour plusieurs raisons: la situation économique difficile de
notre pays, avec son impact sur la vie quotidienne, l'agitation au sein de la classe politique
roumaine, le maintien des lignes directrices de la politique étrangére roumaine, la vision et les
principes sur lesquels Nicolae Titulescu a conduit la diplomatie roumaine, le ,,jeu” des grandes
puissances. A toutes ces considérations, de nature objective (dans les limites de I'objectivité d'un
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étre humain, bien sdr), s'ajoutent certaines de nature subjective: d'une part — les discours répetés
de Titulescu sur la ,,spiritualisation” des frontiéres et ses tentatives de résoudre les problémes
divergents entre la Roumanie et la Yougoslavie, et d'autre part — la personnalité de Sever Bocu et,
implicitement, le role du quotidien qu'il a fond¢ a Timisoara (L' Ouest), en tant que ,,tribun” des
intéréts de tous les habitants de la province de Banat, c'est-a-dire la défense — de maniere acharnée
— pourrait-on-dire — des droits de la minorité roumaine dans le royaume voisin.

Mots clefs: Petite Entente, Roumanie, Yougoslavie, relations diplomatiques, Banat.

Milina Ivanovié¢ Barisi¢
The Institute of Ethnography SASA

RITUAL BREADS IN THE CHRISTMAS CYCLE OF CUSTOMS IN SERBIAN AND
ROMANIAN BANAT

Throughout history, bread has been a symbol of wealth and poverty, a part of daily
nutrition and ritual-religious practice. Bread as a ritual cake is a symbol of sustaining life. Both in
the past and in the present time, it is considered an indispensable content of certain calendar
holidays. In this paper, the emphasis is placed on ritual breads in the Christmas cycle of customs
in the Serbian and Romanian Banat. The goal is to point out the preservation of the customary
practice in the use of ritual breads, as well as the importance they have for the Serbian inhabitants
of Banat.

Mirjana Ili¢
University of NiS§, Faculty of Philosophy

NOMINA ATTRIBUTIVA IN THE ANTHROPOGRAPHIC DICTIONARY OF
NEDELJKO
BOGDANOVIC

Nomina attributiva include a wide group of lexemes that have “man” or “human being” as

their archiseme, and a physical, psychological or characteristic human trait as an integral
differential semantic component.
The paper analyses the lexemes that characterize a female person on the basis of some external,
visual feature (glavulja, grbla, gusla, aljavka, bagaljivka etc.) or physically manifest feature
(groznicarka, gajdardzika, alobitnica etc.). As we are discussing archaic dialects preserved by a
patriarchal community, these names are compared with the prototypical stereotype of the
patriarchal community’s ideal of physical beautyas a kind of linguistic image of the reality of the
language community of the Prizren-Timok dialectarea. They primarily form a group of stylistically
marked lexemes, both semantically and formally.
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Isidora Jaksi¢ Perovié
Center for Studying Language and Literature,
Faculty of Philology and Arts, University of Kragujevac, Serbia

THE IMPORTANCE OF THE SERBIAN ORTHODOX CHURCH FOR THE
PRESERVATION OF THE SERBIAN LANGUAGE IN AMERICA

The subject of this paper is the nurturing and preservation of the Serbian language in the
United States by the Serbian Orthodox Church. The aim of the work is to show how the Serbian
Orthodox Church has worked to spread the Serbian language through independent activities and
through cooperation with other institutions and individuals. Considering the number of Serbian
emigrants in the United States and the existence of several generations who were born and grew
up there without any contact with their homeland in Serbia, it is clear that the need to nurture the
language is great. This is supported by the fact that members of Serbian families in the United
States often grow up in mixed marriages, where one of the parents is of another nationality, and
the family is exposed not only to the Serbian language, but also to another foreign language, which
does not necessarily have to be English. At the same time, research shows that family members in
the United States themselves, even though they are all of Serbian origin, often do not speak to each
other in Serbian, but in English. Therefore, the importance of activities related to the preservation
of the Serbian language is significant in many ways. The Serbian Orthodox Church has so far acted
in this area in several ways: gathering the Serbian national community within the religious life of
the Church, organizing cultural and artistic activities, and actively participating in the education
of Serbian children in the United States. In this way, the Church made a great contribution to the
preservation of the Serbian language and culture through several generations, while, considering
the complexity of the sociolinguistic context, the work in this sphere is yet to come.

Mapuna Jawuh
VYuusepsutet y Hunry, ®unnozodeku dakynrer

»MAKPO-ITPUCTYIIN* - HOBU MOJEJ HACTABHE METOJAOJIOT'HJE
Y ®OPMAJIHOM YUEBY CPIICKOI' KAO 3ABUYAJHOTI JE3UKA

MHoru ucTpakuBayu KOju Cy ce O0aBWIM MUTameM (OPMATTHOT yuewa U yCaBpIllaBama
3aBUYajHUX je3uka Mel)y nmurpantuma y CeBepHoj AMepunu u 3anagaHoj EBponu, nouumu cy 1o
Hay4HUX pe3yiTara KOju roBOpe y MPHIOT epUKACHOCTH MPUMEHE T3B. TJI00AIHUX IPUCTYTIA, Tj.
,,MaKpo-TIPHCTyIa“ HACcTaBU je3uKa HalMOHalHe OamrtuHe (,,macro-approaches to heritage
language®). I'maBHa KapakTepHCTHKa OBHX ,,MaKpO-NIPUCTYIa* jecTe Ja OKOCHHIY HaCTaBHOT
npoleca YMHE Pa3sHOBPCHU U Ha METOJUYKU HAUWH MPUIPEMIBEHH TUCKYPCH, TUHIBOMETOUYKU
caZipKaju pa3IMYUTe TeMaTUKEe M JKaHPOBA, 3aHUMJBMBHU 3aJalll U3 peayHor KUBOTA MU
HCKYCTBEHH JI0’KMBJbAjU KOJU OMBAjy MHKOPIIOPUPAaHHU Y TKUBO HacTaBHOT mporeca (Kagan, O. &
Dillon, K. 2009). OBaj pax nma 3agaTak Ja OMHMINE, CHCTEMaTH3yje U 00jaCHU HAaCTaBHE METOIE Y
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OKBHPY HAaCTaBHOT MporpamMa paja Ha yHanpehemy CprcKor Kao 3aBHUYajHOT je3UKa 10 y30py Ha
Beh mocrojehe u npumMemeHe MoJIeTie y CBETY, a Ha OCHOBY peJieBaHTHE JIUTEepaType Koja oopalyje
oBy Temy. [TocebOaH akiieHaT y paay Ouhe cTaBJbeH Ha MOTHBAIIMOHE TIOJICTUIIAjE CPIICKE JICTe BaH
HAIIIe 3eMJbC JIa YUY€ M YCaBPIIaBajy CPIICKU je3UK KAO 3aBUYajHHU.

[lwpb mpuMeHe OBe METOJE jecTe Ja CaMd YYCHHUIM, MyTeM aKTHUBHU3alHje ,,MaKpo-
HpUCTyna“ HacTaBH CPICKOT Kao 3aBHYajHOI Ha KpPajy CaMOCTAHO M aKTUBHO MHPEYy3UMajy
WHUIMJaTUBY U TUHAMUKY yCaBpIlIaBama je3WKa CBOjUX Npeaaka. Llwib oBor pamga jecte naa
JONpPHHECE yCaBpIllaBarmy HAIMOHAIHE CTpAaTerdje 3a yd4eme M pa3Boj CPICKOI je3nka mehy
HalluM CYHapOJAHWIIMMA W BbUXOBUM IMOTOMIIMMA IIWPOM CBCTA. Herona IMpUMCHa y CPIICKUM
mKonaMa y PyMyHUju Moke OMTH O]l OTPOMHOT 3Hayaja 3a HErOBame M OINCTAHAK HAI[OHAIHE
CBCCTHU U NTPHUIIATHOCTH.

SaSa JasSin
The Union of Serbs of Romania

MEDIEVAL POSSESSIONS OF SERBIAN NOBLE FAMILIES ON THE TERRITORY
OF TODAY'S ROMANIA

Since the Banat, as well as the entire territory of Southern Hungary, became a fortified wall of the
Habsburg Monarchy in the fight against the Turks, and the Serbian medieval nobility lost their
possessions, the Hungarian kings permanently tied the Serbian nobles to new possessions in
Southern Hungary. Part of those possessions was located on the territory of today's Romania.
Bearing in mind the presence of the Serbian nobility on these estates, the strengthening of the
Serbian element in these areas can be seen, which will later have favorable consequences for the
development and life of the Serbian community outside the territory of the mother country.

Nadezda Jovi¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy, Department of Serbian Studies

FORMULAS OF COURTESY IN THE SERBIAN SECRETARY (1802)
BY ATANASIJE STOJKOVIC

The paper analyzes the formulas of courtesy in the forms of official and private letters in
the Serbian secretary, the instruction for writing business and legal documents and official and
private letters. Following similar manuals of the time, the work was published by Atanasije
Stojkovi¢ in 1802 in Buda in Slavic-Serbian language under the title CepOckiii cekpetaps wiu
PykoBozcTBO Kako counHsBatu paznuunbina nucma, Keire, Oomniranie, Kontpakre, TecramenTe,
Pesepce, Konte u mp. The autor had in mind, as he emphasized in the preface, also Kpartkoe
COYMHEHIE W MPUBATHBIXb M MyONMYHbIXB Abiaxsb, written manual of Aleksij Vesili¢ from 1785,
with which the comparison will be made. The naming formulas and signatures were analyzed from
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the point of view of semantics, structure and etymology. Semantics and structure are adapted to
the social hierarchy (rulers, nobles, officials, religious heads of various confessions, etc.) and the
degree of intimacy and respect of the addresses (friends, parents). The linguistic features and
origins of lexica in politeness formulas reflect the Russian cultural influence and the influence of
German as the language of administration in the Habsburg monarchy.

Aleksandra Lonéar Raicevié
Tatjana Trajkovié¢
University of Nis, Faculty of Philosophy

RESEARCHING THE CULTURE AND HISTORY OF THE SERBS IN ROMANIA -
CURRENT LANGUAGE RESEARCH

The paper provides an overall overview and analysis of linguistic research so far within the
project Research of the Culture and History of Serbs in Romania, which was initiated by the Center
for Scientific Research of the Culture of Serbs from Romania at the Union of Serbs in Romania. The
review will cover the period from 2016, when the research began, to 2023. Analytical-synthetic
and descriptive methods will be used to review the work of linguists who have contributed to the
research of Serbian vernaculars on the soil of Romania, individually each language level that has
been covered by field research so far: prosodic, phonetic, morphological, syntactic, lexical. The
paper will review the achievements so far in the form of scientific articles, but also the material
that has been collected so far. Also, the topic of the work is the presentation of the latest goals and
tasks of linguistic research within this project, the most important of which is the establishment of
the Digital Archive of the Center for Scientific Research of the Culture of Serbs in Romania.

Goran Maksimovi¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy

THE FORGOTTEN WRITER FROM THE SOUTH OF SERBIA, DIMITRIJE N.
ALEKSIC (1857-1889), ARCHPRIEST OF NIS AND LESKOVAC

Essay shown the life and literary biography of the forgotten writer from the south of Serbia,
Dimitrije N. Aleksi¢ (Aleksinac, november 11, 1857 — Leskovac, december 19, 1889). He
expressed himself as a church writer, literate and editor in the eighties of the 19th century. The
published books of this writer are specially presented: Bogoslovija i sveStenstvo u Srbiji (church
study, Belgrade, 1880), Ubrisana suza (poem, Belgrade, 1880), Veliki ¢etvrtak (church poem,
Belgrade, 1880), Ubrisana suza (poem, Belgrade, 1881), Veliki ¢etvrtak (church poem, Belgrade,
1885), Veliki petak (church poem, Belgrade, 1886), Velika subota (church poem, Ni§, 1886)
Mucenici za veru (historical church novel, Belgrade, 1888).
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Hopaana MapkoBu4
Hum

HUCITIOJIb30OBAHUME 3AIISAITUX B PABOTAX MAUJIOIIA HPHAHCKOI'O

IIpaBuna mpaBonucaHus SABJISIOTCA pe3yJbTaToM corameHusd. IloetoMy stu mpasuia
WHOT/Ia TIPETePIICBAIOT U3MEHEHHSI KOTOPBIE BHOCAT IMyTaHUIly. KaxkeTcs, 4TO caMbIM TPYIHBIM
AJI1 OCBOCHHA 3HAKAMU HWHTCPITYHKIHMU ABJIACTCA HCIIOJIB30BAHUC 3aIlSITBIX B Cep6CKOM A3BIKE.
[TosTOMy HammcaHue ATOrO 3HaKa, T. €. ero yrnorpediieHue B [lpagonucanuu cepbcko2o a3viKd
paccmoTpero Ha 121 crtpaHuiie, Torja Kak ymnoTpeOJieHME TOYEK TMOCBSAIIEHO MEHBIIE TpeX
CTpaHHMIIAX, TUPE — MSATH CTPAHUII, CKOOOK — JBE CTPAHUIIBI H T. II.

DTO nMaeT MOBOJ MPOAHATU3UPOBATH YNOTPEOJECHUE 3amsAThIX B TBOpYECTBE Muiiomia
pmwanckoro. [Tucarenp umeeT O00NbIIYI0 CBOOOIY B MCIOIB30BAaHHU MPaBUi opdorpaduu, HO
ynorpebiaeHue 3ansaTeiX y LpmhaHCcKoro Beeria BhIICISETCs MyHKTYaIllHOHHOM Crieln (UKo,

B 3TOM 0030pe aHaANMM3UPYETCsI ATO ,,UTUITHOE* KCIIOIB30BAHUE C LIENBIO MTOKA3aTh CBS3b
C TeM, 4TO MPeANHuCchIBaeT [Ipasonucanue, a TOKKE CBSI3b C MHCHHEM SI3BIKOBE/IOB IO ITOBOIY
WCIIOJIb30BAHUS 3aIISITHIX.

Dragana Mili¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy

THE TRADITION OF SAINT SAVA IN THE MONASTERY BAZIAS

The Bazias Monastery, dedicated to the Assumption of the Lord, is located at the beginning
of the Danube Gorge. Administratively, it belongs to the municipality of Sokolovac (Socol) in the
Romanian part of Banat. Spiritually, it belongs to the Serbian Orthodox Church (Diocese of
Timisoara). It is known as the oldest Serbian monastery in Banat. According to tradition, the first
Serbian archbishop Sava founded the monastery in the 1220s during a diplomatic mission to the
court of the Hungarian King Andrew Il (1205-1235). The article examines the narratives and
analyses the written historical sources describing the journey of Saint Sava. It is shown how the
popular perception of Saint Sava as the founder was shaped by the lack of historical sources from
the early years of the monastery. The very significant results of the archaeological excavations and
the analysis of the architectural style of the monastery indicate that the foundation of Bazias took
place at the end of the 14th century or at the beginning of the 15th century. Although the results
of the study do not confirm the legends, the Saint Sava tradition has been preserved and Bazias
can still be identified as the Saint Sava Monastery. The present work aims to show how much the
preservation of the memory of Saint Sava has shaped the national and cultural identity of the
Serbian people in this region of Banat.
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Andela Miti¢
Nis, Serbia

OVERVIEW OF CURRENT STUDIES ON THE VERNACULAR OF LESKOVAC
AND THE SURROUNDING AREA

This paper deals with the presentation of the most significant linguistic studies of the
vernacular of Leskovac and its surroundings. The goal of the paper is to review the importance
and scope of linguistic research on the vernacular of Leskovac and its surroundings. An overview
of works dealing with dialect, accent, syntactic, creative, lexical, onomastic and other issues
related to the mentioned vernacular is given. The review of published works was carried out
chronologically within individual linguistic areas. Leskovac and its surroundings represent an area
with great potential and importance for different types of linguistic research. With this review of
the works published so far on the study of the speech of the mentioned area, we point out as a main
conclusion that a more thorough investigation of the vernacular of Leskovac and its surroundings
IS necessary.

Milica Mihajlovi¢
Nis, Serbia

ONE IDIOLECT OF VRANJE

The paper analyzes the idiolect of a descendant of one of the oldest families from Vranje
(VIajinci) using the methods of traditional dialectology. Our informant was born in 1947 and is a
great lover of his local dialect. By analyzing the transcript of the conversation with him, all
language levels were included, and the obtained results were compared with previous researches
on the vernacular of Vranje. In his idiolect, typical dialect characteristics of vernacular of Vranje
are expected, such as: semi-vowels, formant -na- instead of -nu- as a reflex of old vowel nasal,
consistent ekavism in the negative forms of the verb jesam, pronominal enclitics gu, gi, ne, ni, ve,
vi, analytical declension, present 3rd I. pl. on -v, past verb form masculine singular on -ja, form
future tense without infinitive, etc.

22



Aleksandar Novakovié
University of Ni§, Faculty of Philosophy

LEGACY OF DIMITRIJE VLADISAVLJEVIC:
THE FIRST GRAMMAR FOR LEARNING MODERN SERBIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE?

The goal of this paper is to analyze the content of the letters of Dimitrije Vladisavljevi¢, a
teacher at “Jovan Mileti¢” school in Trieste, with the aim of creating a clear picture of the role he
had in the education of young generations and, especially, in teaching modern Serbian as a foreign
language. The paper used the method of theoretical analysis with the technique of content analysis.
The data consisted of thirteen books of Vuk Karadzi¢’s correspondence published as part of the
Collected Works of Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢ by the Publishing Company “Prosveta.” The results
of the analysis, which was carried out in mid-March 2023, showed that he was one of the most
respected figures in Trieste in the first half of the nineteenth century, whose role and importance
have not been fully understood because he did not leave many written traces in the form of printed
articles, books, texts and teaching materials. He devoted almost his entire working life to the
teaching profession and to the said school, from which he did not want to leave even when the
supreme head of state invited him to join him. In addition to teaching, he was also involved in
translating from Serbian to Italian (and vice versa), designing lessons for young people, didactic
materials for school subjects as well as materials for teaching Serbian to foreigners, which he
himself taught on several occasions. Although the epithet of the originator of teaching modern
Serbian as a foreign language is associated with Vuk Karadzi¢ and his work, it seems that Dimitrije
Vladisavljevi¢ was among the first to see the difference between the way the language should be
taught to native speakers and foreigners. The fact that he himself taught Serbian to foreigners
(especially Italians) shows that the area of collision of numerous languages and cultures directly
influenced him to see the difference in the procedures on which the results in teaching the native
and foreign languages depend. That is why he intended to publish his manuscripts of three
grammars: 1. “Serbian for Italians”, 2. “Italian for Serbs” and 3. “Serbian for Serbs in School.”
Unfortunately, he did not succeed in this even after twenty-two years of (sporadic) work and
rewriting. However, although the first-mentioned grammar was not printed, its importance in the
described moment for the development of the methodology of teaching Serbian as a foreign
language is manifold: 1. It establishes the idea of differentiating between teaching Serbian as a
mother tongue and Serbian as a foreign language; 2. New Vuk’s orthography is used for the first
time in a teaching tool; 3. It provides the possibility of reconstructing the professional image of
the Serbian language teacher Dimitrije Vladisavljevi¢, who was among the first to see the
necessity of learning a language in an authentic living environment.
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Aleksa Popovié
Université de Nis, Faculté de Philosophie

LA JURIDICTION SUR LES DIO,CESES ORTHODOXES DU BANAT DANS LA
PREMIERE MOITIE DU XVIlle SIECLE (1690-1739)

L'article analyse le texte des privileéges et autres actes constitutifs qui régissaient la
juridiction de I'Eglise orthodoxe serbe du Banat dans la premiére moitié du XVIllle siécle. Les
grands conflits de la fin du XVlle siécle et de la premiére moitié du XVIlle siécle ont
profondément et fortement influencé le développement historique du peuple serbe et ont laissé des
conséquences a long terme. L'organisation du Patriarcat de Pech a été sérieusement modifiee
pendant cette période. Sur le territoire de la monarchie des Habsbourg, I'Eglise serbe a été
réorganisée sur la base des Priviegies, sous la juridiction du patriarche Arsenije 111. Le soutien a
I'unité spirituelle de I'église a été exprimé a chaque occasion. Puisqu'au moment ou les privileges
ont été accordés, le Banat était sous la domination des Habsbourg, mais a été renvoyé sous la
domination de I'Empire ottoman, le Banat a €té aussi renvoyé sous la juridiction immédiate du
nouveau patriarche de Pech, Kalinik I. La paix de Passarowitz a apporté de nouveaux changements
territoriaux, qui comprenaient l'arrivée du Banat sous la domination des Habsbourg. L'un des
principaux enjeux privilégiés de la période 1718-1739 était I'unité de l'organisation ecclésiale. Sur
la base des documents et de la littérature pertinents, il est conclu qu'en le placant sous la juridiction
de la métropole de Belgrade, le texte original des priviléges a été violé, qui stipule que les diocéses
du Banat sont directement soumis au patriarche Arsenije 1l (en conséguence - aux métropolites
de Karlowitz), mais, compte tenu de la clause restrictive, le souverain a utilisé le droit d'interpréter
les priviléges.

Octavia Nedelcu
Lidija Colevi¢
University of Bucharest

ON THE FOOTSTEPS OF THE SERBS IN BUCHAREST

Two goals unify the study On the Footsteps of the Serbs in Bucharest: the first one is the
reconstruction of history and an attempt to compile a comprehensive overview and synthesis of
the majority of scientific works on Romanian-Serbian ties, written by ourselves and the Romanian
scholars, as well. The second goal is to highlight the intellectual elite of the contemporary Serbian
community in Bucharest from the point of view of the interpreters of the twentieth and twenty-
first centuries. It is a new cultural era that has a dynamic, overall, positive course of the
development of awareness of the long-term Romanian-Serbian friendship.
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Dusan Petrovi¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy

SECOND FOLKLORE NARRATION MODEL IN THE SHORT STORY COLLECTION
BLAG REC BY NEGOSLAVA STANOJEVIC

The subject of the paper is the interpretation of the storytelling model of the short story
collection Blag rec by Negoslava Stanojevi¢. The subtitle of the collection — ,,Baba-Grozda's
stories from Zaplanje” — represents an important paratextual element because it refers to the
homodiegetic narrator, who is also the main character of the stories in this collection. In addition,
the subtitle refers implicitly to the recipient/narratee of Baba-Grozda's stories — she is telling to
someone in order to save life's messages and important events that influenced her life and the lives
of other people from being forgotten.

The aim of the paper is to show the extent to which storytelling is related to the socio-
geographical conditions of the narrator and who is the narrator's narrative audience. At the end of
the paper, we will point out the place of this collection of stories in relation to the canon of literature
in serbian dialects.

Miljana Pesi¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy

THE POETICS OF HOMELAND SPACE IN THE STORY COLLECTION
ZAPLANJSKE PRICE BY VLADIMIR VUCKOVIC

This paper explores the poetics of homeland space in the story collection Zaplanjske price
written by Vladimir Vuckovi¢. By employing literary analysis and drawing upon relevant
theoretical frameworks, mainly in terms of Bakhtin’s chronotope concept, the study delves into
the intricate relationship between space, time, and identity in Vuckovié's prose, as well as its
broader social, cultural, and political implications. The stories depict genuine locations in the
mountain villages of Zaplanje with a variety of temporal and historical settings, so this study
examines nature, homes, churches, gatherings, graveyards, and other authentic village
chronotopes. The work focuses on understanding how the homeland is portrayed and significant
in the stories, looking at how it molds and affects the characters and their experiences. It highlights
the significance of the homeland in shaping individual and collective narratives, emphasizing the
bond between people and their geo-cultural contexts. The findings of this research shed light on
how literature can explore and portray the concept of homeland, contributing to the broader
discourse on literary representations of space and identity.
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Dejan Popov
University of the West Timisoara
The Faculty of Music and Theater

THE CHORAL ACTIVITY OF THE SERBS IN TIMISOARA DURING THE
COMMUNIST REGIME IN ROMANIA 1947-1989

The new European geo-political context after the Second World War had as consequence
the establishment of the Communist regime in Romania which had a significant negative impact
on all branches of its society, including the ethnic minorities and their activities. For the Serbs in
Romania, choral singing was the most representative cultural movement and the newly imposed
ideology influenced its evolution in a great manner. The article follows the evolution of the choral
activity of the Serbs in Timisoara through its two main components (from the repertoire
standpoint): church music — which was banned or tolerated during the Communist times, and
secular music — which was supported, but often used for propagandistic purposes. Nonetheless,
the more unfavoured choral ensembles — church choirs seem to have managed to last longer than
the more favoured, secular choirs, whose existence and activity was shorter and with a lesser
impact for this historical tradition of the Serbs in Romania.

Mihai N. Radan

Miliana-Radmila Uscatu

University of the West Timisoara
Faculty of Letters, History and Theology

ON FEATURES OF NOUN PHRASE ELEMENTS IN CARASOVA IDIOMS

It is a fact that Carasova idioms are among the most archaic Serbian idioms, displaying
numerous specific features, some of which cannot be encountered in any other Serbian idiom. This
paper presents and analyses some features of noun phrase elements which are obscrure even for
dialectologists and linguists, with a view to revealing as much as possible of their morphological
structure. This analysis will enable researchers to reach new conclusions about the genesis and
evolution in time of these idioms on the fringe of the Serbian ethnolingusitic area.

26



Zoran Simi¢
The Institute for Serbian Language of the SASA, Belgrade

TEMPORAL QUANTIFICATION IN THE VERNACULAR OF BANAT
MONTENEGRO

The paper analyses case formalisers of the meaning of temporal quantification recorded in
the compiled dialectical corpus of the vernacular Banat Montenegro. The semantic structure of
this type of sentence predication’s temporal determiners includes temporal quantification in a
narrow sense (manifested as longitudinality, terminativeness and ingressiveness), temporal
frequency (manifested as regularity and occasionality) and the speed of predication’s progression
over time.

A detailed analysis of all recorded prepositional-case forms with the semantic feature of
temporal quantification in a broad sense, as well as in the case of temporal identification
manifested through a nominal form in the vernacular of Banat Montenegro (Simi¢ 2017, 2023),
will discover the extent of presence in the vernacular of the basic features which characterise the
majority of Shtokavian speeches and the standard Serbian language, primarily in terms of the
choice of case form and in terms of the inventory of prepositional units. Considering peripheral
position of the vernacular of Banat Montenegro on the Serbian dialect map, as well as cross-
linguistic interference, its structural distinction is expected. Therefore, we assume that the archaic
features have been preserved, on the one hand. But, on the other hand, different innovation
processes are expected, primarily within the analytisation of the case system, but also in the
copying of Romanian models, etc.

The influence of such processes on the system of case formalisers of the meaning of
temporal quantification will be compared to their influence on the previously examined system of
case formalisers of temporal identification. Finally, this will lead to a full picture of the temporal
determinative case system in the vernacular of Banat Montenegro.

Igor Stamenovié¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy

HISTORICAL DEVELOPMENT OF THE TOWN OF PIROT FROM THE SECOND
HALF OF THE 14TH CENTURY TO THE END OF THE 15TH CENTURY

The paper analyzes the urban development of the late medieval Serbian town of Pirot, its
role in the administrative system of Serbian state and main features of demographic processes from
the final decades of the 14th century to the end of the 15th century. The given chronological
framework is characterized by the Ottoman threat and imposition of the Ottoman rule in the
Balkans. Due to Pirot's location in a Serbian-Ottoman frontier region, the aforementioned
historical events had an impact on its development. A new fortress was built during the rule of
Prince Lazar (1373-1389) and Despot Stefan Lazarevic¢ (1389-1427) as a result of strengthening
the town’s military and defensive capabilities. In addition, Pirot served as an administrative and
economic center of the region, with a market place developed under the city walls. Pirot’s military
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component was dominant until the final fall under the Ottoman rule (1425/1427), but it remained
an integral part of the town’s role afterwards. The town’s first Islamic structures were built soon
after the Ottoman conquest. Therefore, the paper examines the process of early orientalization of
Pirot and its transformation from a Serbian medieval town to an Ottoman one.

Stefan Staretu
Center for Studies in Theology and History of the Metropolis of Transylvania,
Cristian, Brasov, Romania

CARASOVA AND MOSCOW

Despite the historiographical clichés that dominate the image and content of the realities
mentioned in the title, the unifying substance determines the concrete existence of the two human
systems in the causality of a history of intersection and truth. From the mention of Carasova as the
starting point of Serbian colonization in the Carpatho-Sarmatic Euro-Asian space to the
onomasticity that testifies to the persistence of clan structures formed as ethnogenesis around the
Nemanid dynasty, and to the patronage of the Romanov dynasty by Saint John the New from
Suceava (Belgorod), to whom the baptistery chapel of the tsarevis was dedicated, where we
discovered two unique icons of the Moldavian saint, one of them adia center of the portrait is the
Tsarevich Ivan Mihailovici, and the original manuscript of the life of St. John the New written by
Abbot Grigorie from Decani, a discovery for the first time that clarifies long-disputed realities in
Romanian historiography in the absence of the original now discovered by me, up to the text
accompanied by musical notes inspired by the intersection of the Byzantine melodic notation and
the middle-Gregorian one used in Carasova by the Franciscans in the 16th and 17th centuries,
Moscow and the Mountain Banat are a surprise identity system. It also led to the apparent anomaly
of the declaration of some Carasovans, instinctually they say, between the Bulgarian and Czech or
strictly Carasovan options that appear in the censuses of the era, and as Muscovites or Russians.
Moscali, the pejorative etymology from moscovlah, the bridge of the Vlachs, as the Croats called
the Serbs and KaraSov Vlachs or Olahi pejoratively, but giving them a Constantian Illyrian
imperial identity contestable in the Frankish paradigm but impossible to hand over to
extermination in the face of the reality of the Serbian, Nemanid Catholicism of the KaraSovs, just
as Russia could not be dispensable to the Vatican because of the coherent papal theology of the
Third Rome. In the above context, we will reconstruct Karasov and Muscovite interactions,
including in the sensitive field of Slavic linguistics in the Pan-Slavic era, revitalizing identity
encounters and overcoming confessional barriers in the sense of recovering a nemanid
ethnogenetic heritage shared as an origin by both. The kinship between Ivan the Terrible and the
Jaksic people from Banat and between the widow of Petru the Younger, married in the Proto-
Karasov Banat environment and a Muscovite prince from the dynasty of Ivan IlI, Vladimir of
Moscow, buried in Barsau with a Latin inscription and Karasov words in the text, constitute other
elements that enrich a little-studied picture.
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Ivan M. (hegumen Justin) Stojanovié
Serbian Ortodox Eparchy of Timisoara,
Megatrend University, Faculty of Culture and Media, Belgrade

THE MONASTIC SCHOOL IN BEZDIN MONASTERY 1922/23

Bezdin monastery is one of the most important monasteries of both the Karlovci
Metropolitanate, as well as the Serbian Orthodox Diocese of Timisoara, to which it belongs since
its founding in the 16" century. Through its rich historical, art and cultural heritage, the monastery
is among the most significant sacred places and spiritual treasures of the Serbian people in
Romania. In the third decade of the previous, tumultuous 20" century, the monastery has been
granted a significant role for the history of the Serbian Orthodox Church — as host for the Monastic
school which opened in 1922, with the purpose of preparing young monks for service in other
monasteries, as well as in Serbian parishes, for spreading the Orthodox faith and moral values and
for service to their people and the Church, especially on the territory of Romania. During the First
World War, the Army of the Kingdom of Serbia liberated the territory of Banat from Austria-
Hungary (1918). After the Paris Peace Conference (1919), the Serbian Army had to withdraw from
this territory in order to hand it over to Romania. On this occasion, a part of the Serbian
intellectuals also withdrew, among them being teachers and priests. In order to ensure that the
Serbian population which remained on its historical settlement will continue to have spiritual
leaders and teachers, the leaders of the Diocese of Timisoara decided to fill the existing gap by
opening a Monastic school in Bezdin monastery. The school which functioned for two years
produced 16 young graduate monks, who were immediately sent out for service, typically infarther
parishes, with bad traffic connections. These monks had received the duty during the interbellic
period to be spiritual leaders in many of these parishes, often playing a dual role: as priests and as
teachers in the Serbian confessional schools. This led to the fact that the Diocese of Timisoara
obtained a generation of young and enthusiast servants of God and educators, who have, along
several decades, best as they knew and could, served God and their people, contributing to the
preservation of the religious and cultural identity.

Aleksandra StoSic¢
Nis, Serbia

DIALECT POETRY OF MIROSLAV MIHAJLOVIC CERA

Dialect poetry in the Serbian literary tradition has no distinct continuity. The verses of
Miroslav Mihajlovi¢ Cera, a poet from Vranje, represent a true exception in contemporary Serbian
poetry. The poetic trilogy under the title "Salt on the Wound" in an extraordinary way portrays the
poet's penchant for humor, which develops into complete satire, complemented by the choice of
the southern Serbian dialect. The paper focuses on three collections of poems by Miroslav
Mihajlovi¢ Cera. Through the humorous image of the Vranje region, Cera refers in a hidden way
to the alienation of society and the modern diseases that surround it.
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Jelena Stosié¢
University of Nis, Falcuty of Philosophy

NOTES ON THE ANTHROPONYMY OF THE VILLAGE OF BOKA IN BANAT IN
THE 19th CENTURY (BASED ON CHURCH PROTOCOLYS)

This paper is the beginning of research of the anthroponymic system of the village of
Boka in Banat in the 19th century. The preserved church protocoles of baptised, dead and married
people from the beginning to the middle of the XIX century provide a lot of anthroponymic
material. The subject of research in this paper will be only one of the wedding protocols from the
mentioned period, and the semantic and structural analysis will include the names of the
newlyweds, thus both male and female names.

Nina Sudimac Jovié¢
University of Ni§, Faculty of Philosophy, Department of Serbian Studies

PHONETIC-PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS OF SERBIAN SPEECH IN THE
DANUBE GORGE (LJUPKOVA)

The paper provides a look at some basic features of the phonetic-phonological type of
Serbian speech in Romania, in the area that we define as the Danube Gorge - more specifically in
the place of Ljupkova. Based on field research conducted in September 2022, as part of the project
Research on the Culture and History of the Serbs in Romania, which takes place within the Center
for Scientific Research and Culture of the Serbs in Romania, funded by the Union of Serbs in
Romania, the collected material was analyzed. Excerpted examples were analyzed using a
qualitative method, and traits from the domain of vocalism and consonantism were shown. Thanks
to the conducted research, it is possible to fulfill the main goal of the work - to look at Ljupkova's
speech in the wider context of other speeches in Romania and Serbia. In particular, the paper
focuses on the comparison of features in the production of speakers from Ljupkova and Svinica -
places that are spatially very close, and whose features from the mentioned domain are realized
(for the most part) differently.

Cpero Tanacuu
Unen-koppecnonaent AHUPC
®dunocodekuii pakynprer, Hum. bans Jlyka

BPEMEHHOE ITPEJJVIO)KEHUE B PACCKA3AX CTEITAHA MUTPOBA JIIOBUIIIN

Crenan MutpoB Jlrobuma (1824—-1878) poauncs B bynBe Ha mepudepun cepOCKOTo
HAIIMOHAJILHOTO W SI3BIKOBOTO TPOCTPAHCTBA M OOJBIIYI0 YacTh JKU3HU TPOBEN B HEW W B
Hanmanuu. OH ObUI NMEPBBIM TpaXJAaHCKMM HHTeTUreHToM B IlamrpoBuyax. Ero paccka3zel
CUMTAIOT ILIEAEBpOM cepOcKoi JuTepaTypbl Toro BpemeHu. B 310 Bpemsa B boke u B uenoit
Jlanmanuy WTaldbsHCKUH S3bIK ObLT B oduImanbHOM yroTpebieHuu. Jlrobuma c ycrnexom
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MPEMsITCTBOBAJ UTANbSIHU3AIMH JlamMauy U 3aBO€BaJl MHOTHE JIBIOTHI 1711 OOKEIbCKUX cepOoB
U 171 cepOCKOro s3bIKa B Jlanmaruu.

C. M. Jliobuma cBOMM TpyIOM MpUHUMAN ydacTue B (OPMUPOBAHHUU BYKOBCKOTO
muTepaTypHOro si3pika. M. CTeBaHOBUY B CBOEH OOJIBINION rpaMMaTHKE OTHOCHT €T0 K CepOCKHM
KkjaccukaM Hapsiny ¢ Heromem, MaraBynem u M. HenamoBuueM, XOTS MPHUBOJIUT MEHbIIE
IIPUMEPOB U3 €ro NPOU3BEICHUI 110 CPAaBHEHUIO C KOJIMYECTBOM IIPUMEPOB U3 NPOU3BEACHUI
YIOMSHYTBIX nUcareneil. B ogHoit MoHorpaduu 0 BpeMEeHHOM MPEASIOKEHUN B CEPOCKOM SI3bIKE
(2001) TBOpuecTBO JtoOUIIM HE BOLLIO B KOPIIYC HCCIEAOBaHUS. Bce 3TO TOBOPUT 0O TOM, YTO
MHTEPECHO OMHUCATh €r0 BPEMEHHOE MPEIOKEHHE — TO, YTO B HEM XapaKTEPHO Ui ATOrO THUIA
MIPEUIOKEHUI B COBPEMEHHOM CepOCKOM JIMTEPATyPHOM SI3BIKE M TO, YTO OCTACTCSI BHE HETO.
Knrouesvie cnosa u evipasxcenus: Creman MutpoB JlroOuima, pacckasbl, CEpOCKHH SI3bIK,
JIUTEPATYPHBIN A3bIK, BDEMEHHOE IIPEIOKEHHE.

Mata Taran Andreici
Dimitrije Savi¢
West University of Timisoara, Faculty of Letters, History and Theology

PSYCHO-PHYSICAL FEATURES REFLECTED IN THE HUMAN BODY
PHRASEOLOGY OF SERBIAN LANGUAGES

The report is devoted to investigating the somatic idioms in the Serbian Languages.
This work presents an analysis of the structure of the Serbian idioms used for characterizing a
person. We have shown how these somatic features are reflected in the phrases of the Serbian
Languages.

Irena Cvetkovi¢ Teofilovi¢

Univesity of Ni§

Faculty of Philosophy

Department of Serbian Language and Literature

FIRST SERBIAN CIVIL REGISTRIES IN TEMISVAR (XVIII CENTURY) —
SIGNIFICANT SOURCE OF DATA FOR LINGUISTIC RESEARCH

This paper emphasizes the significance of the first Serbian civil registry offices in TemiSvar
and their data for various linguistic research. These documents offer information about the oldest
known facts referring to marriage, baptism and death certificates issued in the Serbian parishes
from the third to the seventh decade of XVIII century, published by Stevan Bugarski in 2020.
Although these documents are actually short notes written in the administrative style, they are a
significant source of data to be used in historical, ethnographic, sociological, anthropological,
cultural, and linguistic research. The copies of the original documents enable their analysis from
the point of graphology and orthography, as well as their phonetic, phonological, and
morphological study. However, syntactical analysis is limited by the very nature of the material
studied. These records prove to be of the greatest value for linguistic and cultural research, i.e.,
they are the reflection of the linguistic aspect of life led by Orthodox Christians in TemiSvar in
XVIII century.
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Blagoje Cobotin
Timisoara, Romania

ELEMENTS OF RITUAL PRACTICE AND CHRISTMAS TRADITIONS TO
SERBIANS LIVING IN SANMARTINUL SARBESC, CIACOVA AND FOENI

This article is the result of the research | have carried out this spring and this summer in
the Serbian villages Sanmartinul Sarbesc, Ciacova and Foeni, situated in Romania, in the region
of Banat. In these communities, there are still living small populations of Serbiansand this is the
way | could find connoisseurs and practitioners of these winter traditions. The paper refers to the
elements of Christmas traditions that are still practiced, as well as some practices that have been
lost over the centuries and are no longer practiced today. From the discussions with the people |
tried to identify the reasons and circumstances that contributed and led to the forgetting and even
to the loss of certain elements and practices of Christmas traditions by the Serbian population in
the above mentioned villages.

Kcennja A. CtramenkoBuh
YHusepsurer y Humry
®dunozodcku pakynTer
JlenmapTmaH 3a CpOMCTUKY

ACUHJAETCKE 1 IbUMA EKBUBAJIEHTHE CUHAETCKE PEYEHUIIE Y
CPIICKOM JE3UKY

VY pany ce ananusupa MOTyhHOCT TpaHCchOpMaIlfje aCUHACTCKUX Y IhUMa €KBHBAJICHTHE
CHHJIETCKe peueHulle. JlocaganmuM HCTpakBakbUMa yKa3aHo j€ caMo Ha pa3uduTe MoryhHocTH
Mpeo0yIMKOBakha 0E3BE3HUUKUX Y BE3HMUYKE PEUEHUIle, alll HUjE JETajbHHU]e Pa3MOTPEHO KOjU
CUHTAKCUYKH W/WIIM CEMaHTHYKH (aKTOpy yTHUYY HA TO Ja ce ojapeheHa acMHAETCKa peYeHHIIa
TpaHCQOpMHUILIE y EKBUBAJIEHTHY CHUHJIETCKY, T€ j€ I[UJb HAllleT pajia yIpaBo JaBame 0JAroBopa Ha
TO TUTame. Y pealu3aliju UCTPAKUBAKHA KOPUCTHIN CMO KOPITYCHY METOAY, a MPUMEpEe CMO
eKCIIepIUpali M3 rpaMaThka, MOjeJUHAYHUX paJoBa KOjU ce O0aBe OBOM TEMOM, all U U3
KIIDKEBHUX TEKCTOBA. Pe3ynrTaTu 10 KOJUX CMO JIONLIM TOKa3yjy Aa mpu TpaHchopmanuju y
CHHJIETCKE PEUCHUIIE KIbYUHY YJIOTY UMajy CEeMaHTHUKU (PaKTOpU. ACHHIIETCKE PEUCHHUIIE CE MOTY
TpaHcopMmucaTh ABOjaKO Kaja 3HAueH€ MCKa3aHO/CyrepucaHo moMme oOyxBaTa 3HaueHma Koja
MOTy OUTH M3pedeHa THIIMYHUM HE3aBUCHOCIOKEHUM, OJJHOCHO 3aBUCHOCIOKEHUM CHHIETCKIM
peuenunaMa. To HUje cilydaj ca aCHHJIETCKUM peYeHHUIIaMa ca 3HaueHheM CYIIPOTHOCTH, ¢ 003UpOoM
Ha TO /1a y CPIICKOM J€3UKY HE ITOCTOjU 3aBHCHA PEUYCHHIIA 3a HCKA3UBAKE CAMO OBOTI 3HaUEeH:a, Ma
je oneMmoryhena TpaHchopmanmja y CcyOOpIMHHpAHY CHHIETCKY peueHHIly. be3Be3Huuke
peUYeHUIle y OKBHPY KOJUX C€ jaBJhajy KJay3e Kao JOIyHa IJIaroJly TOBOPEHA, MHIILBEHA,
omaxama, ocehama, 300r BaJEHTHOCTH OBHUX TJIarojia, MOTy c€ MOAM(HUKOBATH caMoO Y
3aBHCHOCJIOKEHY pPEUYEHHUI]y ca HM3PUYHOM Kiay3oM. Takohe, youuiau cMO Koja 3HaueHma
ACHHJIETCKUX PEUYCHHMIIA CE YTIIABHOM jaBJbajy 3ajelIHO, T€ MPUKa3alu Hajuenthe Mojiene lbUXOBUX
Mpeo0JINKOBaka y BE3HUUKE PEUCHHUIIE.
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